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3ICTABJIEHHSI CTPATETTii TO3UTUBHOI BBIYJINBOCTI YKPATHCBKOI
1 AHIIIICBKOI AIOBOI KOPECIIOHAEHLIT: CHHTAKCUYHA KOHCTPYKIIISI

Cmamms npucesuena 00CaiOHCeHHIO i30MOPOHUX MA ALOMOPPHUX CUHMAKCUYHUX KOHCMPYKYIl, AKI nepedaioms
BHAYeHHs1 cmpameziil NO3UMUBHOT 86IUIUBOCMI YKPAIHCHKOT [ aH2NilICbKOT 0110601 KOpecnoHOe Y.

Knruogi cnosa: cmpamezii nosumueHoi 8iuiugocnii, 0i108a KOpeCnoHOeHYis, CUHMAKCUYHA KOHCMPYKYIs, i30-
mopizm, anomopghizm.

Hannas cmamosa noceéawena u3y4enuio U3oMOPQHbIX U alIOMOPHHBIX CUHMAKCUYECKUX KOHCMPYKYULL, KOMOpble
nepeoaom 3HaveHue cmpamezuti NO3UMUBHOL 8EHCIUBOCTNU YKPAUHCKOU U AH2TUTICKOU 0e/10801l KOPPECHOHOEHYUU.

Kniwouesvie cnosa: cmpamezuu no3sumusHou 6exciugocmu, 0e106as KOPpecnoHOeHYus, CUHMAKCUYECKAs KOH-
CMPYKYUs, U30MOPHUIM, ALIOMOPHUIM.

This article is dedicated to studying isomorphic and allomorphic syntactic construction which render positive po-
liteness strategies of Ukrainian and English business correspondence.

Key words: positive politeness strategies, business correspondence, syntactic construction, isomorphism, allomor-
phism.

B yMoBax MDKHApOAHHX MIJTOBHX KOHTAKTIB, IO MOCTIHHO PO3IIHUPIOIOTHCS, 0COOIMBE 3HAYCHHS HAOyBae BH-
BYCHHSI TEKCTIB J1IJIOBOI KOPECTIOHACHIIIT, Pe3yJIbTATUBHICTH CIIIKYBaHHS SIKOT 3aJISKUTh Bl yMiHHSI BOJIOJITH JIIHT-
BaJIBHUMH 1 IParMaTHYHUMHU 3aC00aMH BUCJIOBJICHHS KaTeropii BBIWIMBOCTI, sIKa B KOXKHIN KpaiHi IPYHTYETHCS Ha
BJIACHHUX €THOKYJIBTYPHUX I[IHHOCTSIX.

AKTYaJbHIiCTh IFOTO JIOCIIDKCHHS 00YMOBIICHA 3pOCTAIOYOI0 POILTIO ITOBOT ChepH CHIIKYBaHHS B Cy4acHOMY
CYCITUTBCTBI; 3HAYEHHSIM BBIWIMBOCTI | MOBHOTO €THKETY B OpraHi3amii oQimiifHOI B3aeMO/ii KOPECIIOHICHTIB; HE/I0-
CTaTHHOKO BUBYCHICTIO BBIWIMBOCTI SIK KOMYHIKATHBHOI KaTeropii AiIOBOTO CIIJIKYBAaHHS B MOPIBHSIbHO-31CTABHOMY
ACTIEKTI.

VY JIHIBICTUYHMX JOCII/DKEHHSIX OCTAaHHBOI'O Yacy MPOBEJECHO KOMIUICKCHUI aHaii3 KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeril
BBIWIMBOCTI Y CTEPEOTHITHIH MOBJICHHEBIH IOBEIIHIII BIKTOPIaHCHKOT )KiHKH [4], TOCIIKEHO MOBHI 3ac00H Ta CIeIH-
(biky peamizariii MOBICHHEBUX CTPATETii BBIYIIMBOCTI Y JUCKYPCi HIMEIIbKOMOBHUX iHTEpHET-POpyMiB [2], mpoaHasi-
30BaHO COMIATBHO-CTATYCHI 1 HOPMAaTHBHI ACTIEKTH BUOOPY MOBHUX OJWHUIID 3 TOUKH 30Py ONTHMI3alii JOCATHEHHS
KOMYHIKaHTaMH TIOCTaBJICHHUX MPArMaTUYHUX IIeH [5], po3risaHyTO (YHKIIOHYBAaHHs KaTeropii BBIWIMBOCTI B He-
npsiMUX MOBJIeHHEBHX akTax [3]. [IpoTe 3icTaBineHHIO cTpaTerii MO3UTHBHOI BBIYIIMBOCTI YKPaTHCHKOI 1 aHTIIIHChKOT
KOPECIIOH/ICHIIIT Ha CHHTAaKCMYHOMY PiBHI HE OyJ10 mpHIiieHo yBaru. ToMy HOBU3HA JAHOTO JOCIIIKEHHS TIOJISTAE
B TOMY, IIIO BIIepIIe 3po0iIeHo 3iCTaBHUH aHalli3 CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH, SIKi CIIyTYIOTh 3ac00aMy BiATBOPEHHS
CTpaTeriii MO3UTHUBHOI BBIYIMBOCTI YKPAiHCHKOTO 1 AHTIIHCHKOTO JIJIOBOTO MOBJICHHS B aCIeKTi BU3HAYCHHS allo-
MOpGHUX 1 130MOP(HHUX XapaKTEPHCTHK CTPYKTYP.

BBIWIHMBICTE BU3HAYAETHCS CYYaCHUMH MOBO3HABIUIMHE SIK YHIBepCalbHa KOMYHIKaTHBHA KaTEropis, sika 6a3yeTh-
Csl Ha OJJTHOMMEHHOMY KOHIICIITI, 1[0 ICHY€ B KOHIICTITYabHIA KapTHHI CBITY PI3HMX HAPOJIB, y3araJbHIOIOUYH BEp-
0aybHi 1 HeBepOaNbHI MPOSIBH BBIWIMBOCTI SIK YHIBEPCAILHOTO MPUHIIMITY KOMYHIKaTHBHOI OBE/IIHKH 13 €THOCIIEIIN-
(IYHIMH OCOOIMBOCTSAME HOTO JITHIBAJIbHOT peaiizanii. ¥ MoBHil kapTuHi cBity KoHuent ¥ BIYJIMBICTD Britouae
B CBOIO MMPOMO3HULIIHY YaCTHHY CTPYKTYpH Ha NMO3HAYCHHS CTPATeriid MO3UTHBHOI 1 HEraTUBHOI BBIYIMBOCTI. 3a3Ha-
YeHi cTpaTerii BiqOWBalOTh BepOali3oBaHy 3aco0aMH aHTIIHCHKOI Ta YKPaiHCEKOI MOB CTEPEOTHUIIHY KOMYHIKATHBHY
MOBEJIIHKY 3T1JHO 3 €THOKYJIBTYPHOIO MEHTANbHICTIO. [103UTHBHA BBIWINBICTh HallpaBieHa Ha 3a0BOJICHHS IIO3H-
THUBHOT'O «00JIMYUsH ajapecaTa, Horo KOMyHIKaTHBHHX OYiKyBaHb. [[03UTHBHA BBIWIMBICTh — 1€ MOMIAHA «OOINIUSDY
azpecara 1 ioro 6akaHb B IIUPOKOMY CEHCI, 1€ JIEMOHCTPAIIisl CXOXKOCTI 1 COMIIAPHOCTI MiXK BITACHUMH Oa’KaHHSIMH
1 OakaHHAMHM 1HIIOT MoauHU. Tak, cTparerii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK COLIAIBHUN «aKcele-
paTop», IO IoTIOMAarae aIpecanToBl «HAOMM3UTHUCS 0 anpecata [6, ¢. 101-103], mo € xyke BayXIIMBUAM LTS TiTOBOT
KOPECITOHICHII].

JlesiKi JOCTiTHUKY BB)KAIOTh HEKOPEKTHUM BHKOPHCTAHHS BU3HAUCHb (IIO3UTHBHAY» BBIYIMBICTh, OCKUIBKH CJIO-
BO «ITO3UTUBHMI» ACOIIOETHCS 3 KOHOTAIIEI0 «XOPOLIMKY, 1[0 HE BIJNOBINAE MOHATIHHOMY 00’€My TepMiHa, siKe
03HAYa€ BUJI BBIWIMBOCTI. [IpornoHy€eThCsl BAKOPUCTAHHS TEPMIHIB «3alikaBieHicTh» (involvement) [8], «coninapna
BBIWIHBICTEY [7], «BBIWINBICTH 30JIMKCHHS, a00 BBIWINBICTh KOHTAKTY» [ 1], «cTparerist comigapHOCT» [9].

Mera cTaTTi — BU3HAYUTH 1 TTOPIBHATH MOJENI KOHCTPYKIH HAWOIMBIN MPUIATHUX 0 BUPaKEHHS CTPATETii
MTO3UTHBHOI BBIWINBOCTI Yy 3iCTaBIIOBAHUX YKPAaiHCHKIN 1 aHTMIMCHKIA MOBaX. MeTOKa JOCHTIHKEHHS 3a3HAYCHUX
CTPYKTYp BKJIIOYAE TPH OCHOBHI JIAHKU aHANI3Y:

1) BusiBiieHHs (IUISIXOM CYIIIBHOT BUOIPKH) BUCIIOBJICHb 3 YKPATHCHKUX 1 aHTTIMCHKUX JIIOBUX JICTIB, 10 BU-
paKaroTh MO3WTHBHY BBIWIMBICTH 3TiHO 13 iICHYIOYMMH JAe(iHILIAMYE 3Ha4eHb 1 KIacu]iKalisIMU CTpaTerii Takoi
«BBIYJIMBOCTI 30JIV>KECHHS.

2) BuszHadueHHST MOP(OIOTO-CHHTAKCHYHUX MOJEJCH — tertium comparationis, o CTEPEOTHITHO i KOHBCHIIIHHO
BXKMBAIOTBCS B 3a3HAYCHUX MOBAX AJIsl BUPAXKEHHS II03UTHBHOT BBIYJIMBOCTI.

3) Anaii3 agoMopdHEX 1 i30MOpPHUX peatizaiiii Moesei i3 Pi3HOK KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB y 31CTaBIOBAHMX
MOBaXx.
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3a3HaveHi CTPYKTYPH 3a3BH4aii BKITIOUAIOTE JIAHINIOKOK TIEBHUX IPAMATHYHUX KJIaciB CIiB 13 10JJaTKOBHMHU €lie-
MEHTaMH, SKIIO0 OCTaHHI € PENeBAHTHIMH JIs 3iCTaBJICHHS Y HOplBH}OBaHI/IX MoBax. 30Kpema, 10 TaKHX napaMeTpns
HaJIe)KaTh KaTeropii BiJMiHKa 1 4nclia IMEHHUKIB Ta CTYIEHI MOPIBHSHHS IPUKMETHHKIB B yKPATHCHKIH MOBI, @ TAKOXK
KaTteropii yacy, craHy Ta 0coOH Ji€ciliB B yKpaiHCHKiH Ta aHTIIHCHKiM MoBax. JlaHnii BUOip MOJIeli MOSICHIOETHCS THM,
10 TaKa HOTAIis € 3aralbHONPUIHATOI0, HAOUHOIO 1, TIEBHOIO MIPOI0, YHIBEPCAIHFHOIO II0JI0 OJMHMIIb JOCTIUKYBa-
HHUX MOB.

OTxe, Ha TIEPIIOMY €Talli aHaIi3y HaMu OyJH BimiOpaHi aHTIIMCHKI Ta YKpaTHChKI pPeYECHHS 13 TIJIOBUX JIUCTIB 3Tij-
HO Kyacuikarlii Ta 3HaYCHHs CTPATErii MO3UTUBHOI BBIWIMBOCTI. JIOCHIKEHHS aHIJI0-YKPaTHChKUX BiAMOBIIHUKIB
pO3oyanocs 3i CTpyKTypH, sika Ma€ MaKCUMaJIbHY JIOBKHHY, 1110 JIOPIBHIOE NOBKUHI peueHHs: We are very interested
in these and, for that matter, in any other cameras you may manufacture. — Mu 0yace imu 3ayikagneni, a maxooic 0y0b-
akumu pomoanapamamu, ki Bu eucomosnscme.

Mopdonoro-cuHTaKCHYHI MO Y 3iCTaBIIOBAHIX MOBaX y CHMBOJBHIN HOTAIlil MAOTh BUTIIS:

Amnrmiiiceka cTpyktypa — Pron Vaux Adv PP prep Pron(demonstr) conj Pron(demonstr) N prep Pron(indef)
Pron(def) N Pron Vmod V.

VYxpaincbka crpykrypa — Pron Adv Pron(person, instr) PP conj Avd Pron(indef) N conj Pron V.

IHmmit npukmnan:

We request you kindly to send the enclosed enquiry to him. — Mu dyoice sac npocumo Hadiciamu tiomy 3anum npu-
KpinaeHum ¢paiiiom.

Amrmiiiceka ctpyktypa — Pron V Pron Adv part Vinf art PP N prep Pron

VYxpaincbka crpykrypa — Pron Adv Pron V Vinf Pron N PP N.

VY JnaHuX NMpHKJIagax CHOCTEepiraeMo He30Ir CHHTAaKCMYHUX CTPYKTYP aHTJIHCHKOro i yKpaiHchKoro peuenb. Ha
OCHOBI ITOJIAJIBIIIONO aHAJ3y YCIX JIOCHTIPKYBaHMX TEKCTIB MOKHA CTBEP/PKYBATH, IO IMOBHUIT 30ir MoJieNel Iijnx
PEYCHB € SBUIIEM JOBOJI PIAKICHUM.

B aHrmiicekux 1 yKpalHChKHUX MapaielbHUX CTPYKTYpPax, sIKi MepeaaroTh MO3UTHBHY BBIWINBICTH 1 JOPIBHIOIOTH
JIOBXKHHI peYeHHs, YaCTKOBO 30iratoThcs HoTawil aumre y 12 %. HaBenemo npukiag 4acTKoBOro i30Mopdi3my CTpyK-
TYp LIJIOTO PEUYCHHS:

1) We look forward to your future orders. — Mu uexaemo 3 nemepninnsim Bawux 3amo6ieHb.

Amrmiliceka cTpyktypa — Pron V prep prep Pron Adj N.

VYkpainceka ctpykrypa — Pron V prep N Pron N.

2) We understand that your firm manufactures and sells motor scooters. — Mu posymiemo, wo Bawa pipma eu-
20MOBIAE I npooac cKymepu.

Amnrmiiiceka cTpyktypa — Pron V conj Pron N V conj V N N.

VYxpaincbka crpykrypa — Pron V conj Pron N 'V conj V N.

3) You may be assured they will command our best attention. — Bu modiceme Oymu énegueHi, wjo im npudiisame
BENUKY Y6a2y.

Amrmiiiceka ctpykTypa — Pron Vmod Vaux PP N Vaux V Pron Adj(sup) N

VYkpainceka cTpykTypa — Pron Vmod Vaux PP conj Pron(dat) V Adj N(gen)

BigMiHHOCTI BUSIBIISIIOTBCS Y IBO- 200 TPHUWICHHUX CHHTAarMax i 3yMOBJICHI JTI€r0 p13H1/1x YMHHHKIB, HATIPUKIIA:

1) HEOZIHAKOBUM CEMaHTUYHUM 00CSATOM YKPaiHCHbKHX Ta aHIITIHCHKUX CIIOBHUKOBUX BioBiAHUKIB: look forward
— YeKaTu 3 HEeTEPIiHHSIM;

2) CXWIBHICTIO aHTJTIHCHKOT MOBH 10 TTEPEOLITBIIICHHS, IO BTUTFOETHCS Y BUOOPI HAWBUIIIOTO CTYIICHIO TTOPIBHAHHS
MIPUKMETHUKIB 1 MPUCITIBHUKIB: best attention — Bennka yBara,

3) eKCILTIIUTHICTIO, AETAIBHICTIO, OJJHO3HAYHICTIO SIK BHAB aHAJTITHYHOCTI aHTJIICHKOI MOBM B MOpPIBHSHHI 3
yKpainceKoro: your future orders — Bammx 3aMOBJICHB;

4) po30DXKHICTIO CTaHIB JII€CIOBA B aHMIIIHCHKIN 1 yKkpaiHchkiid MoBi: they will command (akTuB) — iM npuninaTh
(macus).

AOMOp(pHNMH € KOHCTPYKIIi aHTTI0-yKpaiHCHKUX PEeUeHb, B SIKUX CJIOBA, II0 NIEPEIaf0Th 3HAYCHHS 3alliKaBJICHOC-
Ti, TypOOTH TIpo iHTepecH anpecara (with pleasure — paodi, with interest — 3 inmepecom), MalOTh pi3HE PO3MIIICHHS B
pedeHHi, ToOTO, B aHTIIIHCHKIM MOBI — Ha TIOYATKY Ta B KiHIII pEYEHHsI, YTBOPIOIOUH CBOEPIIHY PaMKOBY KOHCTPYKIIIIO,
a B yKpaiHChKill MOBI — B cepenuHi peuenns. Hanpuknan: With pleasure we received your catalogue and have studied
it with interest. — Mu 6yau padi ompumamu Baw kamanoe i 3 6enuKum iHmepecom eusuuiu 1020, sKi MaroTh BIIIOBIIHI
crpykrypu: Prep N Pron V pron N conj Vperf Pron prep N — Pron V Adj part V Pron N conj prep Adj N V Pron.

Marepial ToCiIPKeHHS [T0Ka3aB, 10 aIoMOP(]i3M peati3y€eThest He TUTBKY B HAWJOBIINX CHHTAKCHYHHUX CTPYKTY-
pax, ajxe i B KOHCTPYKIIiSIX i3 MEHIIIO0 KiTbKICTIO KOMITOHEHTIB, SIKi 0€3M0CcepeIHbO MepeIaroTh 3HAYCHHS TIO3UTHBHOI
BBIWIMBOCTI.

HactynHuM KpOKOM HOPIBHSIHHS € Cy0’ €KTHO-TTPEAMKATHO-00’ €KTHI CTPYKTYPH, 110 301raroThCsl 3 TeMa-pemMaTuy-
HUM YTBOPEHHSIM, a came KOHCTPYKLis: S — P — O. ToOTo MM po3IiisiiaeMo peueHHs 3 MO3ULIH CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
HOTO ITJIXO/TY, 33 SIKHM BOHO € TPUACTIEKTHUM YTBOPEHHSIM, 200 HOCIEM TPhOX OCHOBHHUX 3HAYEHB: 13 CEMaHTHYHOTO,
CTBOPIOBAHOTO B3a€MOJI€I0 CEMAaHTHUKH CTPYKTYPHOI CXeMH (TIPEJUKATUBHOI OCHOBH) i JICKCHYHOTO 3HAYCHHS CIIIB,
TpaMaTHYHOTO (CYTh MPEIUKATHBHOCTI) 1 (DYHKITIOHATFHOTO (PO3ITOIi KOMYHIKaTHBHOTO HABAaHTAKCHHS M)XK WICHA-
Mu pedeHHs ). CeMaHTHYHA CTPYKTypa ado ceMaHTHIHa MoJiesb pedeHHs: S — P — O (mpennkaTHBHA 03HAKA — CY0 €KT
— 00’€eKT) CHiBBIIHOCUTBCS 13 CMHTakcH4HO0 Mozeiutio: S — P — O (Subject — Predicate — Object; [Tinmer — [Ipucynok
— Honatox).

Jly>ke mOoMmMpEeHOI0 B JIOCHTI/PKEHAX TEKCTaX € aHTJilchKa npenuKaruBHa cTpykTypa Pron Vbe Adj part V: We
are glad to send; We are pleased to send; We are happy to receive.
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B ykpaincekilt MOBI JaHe 3Ha4eHHS niepenae cTpykrypa Pron prep N V: Mu 3 padicmiwo ompumanu; Mu i3 3a0o-
60NEHHAM HAOICAANU.

B ykpaiHchbkiii Ta aHrmiiicekiidi MoBi i3oMop¢HOI0 € Mmozens Pron(1p, pl) V: We hope; We trust — Mu cnodisac-
mocw; We understand — Mu poszymiemo.

Anomop®izm MoxkHa npociiakyBaT B cTpykTypi Pron N Vaux V(act) Pron N — Pron N Vaux Pron V(pas), na-
MIPUKIIAM, B peueHHAX: We hope that our bicycle will meet your approval. — Mu cnodisaemocs, wo Hauti gerocuneou
0yoymwv Bamu cxeaneni, — sIKi MaroTh CHMBOJIbHY HoTatlito Pron V conj Pron N Vaux V(act) Pron N — Pron V conj
Pron N Vaux Pron V(pas) Bianosiguo. He30ir cTpyKkTyp 3yMOBIICHHI BXKUBAHHSIM PI3HUX CTaHIB JII€CIOBA: AKTHB-
HOT'O — B aHIIIHCHKIH Ta MACHBHOTO — B YKpaiHCBKiil MOBI.

Anomop®hi3MOM BiJ3HA4€HI CMHTAKCUYHI KOHCTPYKIT MPOIIAHHS B JINCTI, SIKI NMEpelaloTh MMO3UTHBHY BBIWIN-
BICTB, JIc aJpecaHT mepeadadae, Mo HOro MiHHOCTI 30irafoThes 3 MIHHOCTAMHE aapecata: We hope to hear from you
soon (Pron V part V prep Pron Adv) — Cnodieaemocs na Bawiy wieuoxy eionosiowv (V prep Pron Adj N).

Crparerii mO3UTHBHOI BBIYINBOCTI XapaKTEpHi I YaCTWHU IIIIHCIB aHTTHCHKUX TUTOBUX JUCTIB: Very truly
yours abo Kind regards, siKi MarOTh CUMBOJIbHY HOTAIit0 Adv Adv Pron ta Adj N BignosigHo. [Tinmucu x B AUTOBUX
JIUCTAX YKPaiHChKOT MOBH MEPEIalOTh 3HAYCHHS HErATUBHOI BBIWIMBOCTI, OCKIIbKYA BOHH ITOKA3yIOTh TUCTAHIIIFO MK
ajipecaToM Ta aJIpecaHTOM, TUM CaMUM IPOSIBIISIIOTH IIAHy Ta ITOBAry 10 HEraTUBHOTO O0IMYYs ajapecaTa.

Otxe, B pe3yIbTaTi TOCITIPKEHHSI HAaMU OyJI0 BCTAHOBJIEHO 130MOp(HI Ta aToMOp(Hi CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIII,
SIKi TIepealoTh 3HAYCHHS CTpATETiil MO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI B MIJIOBHUX JIUCTAaX QHMIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
BapTo BigmiTHTH, 110 CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, SIKi TOPiBHIOIOTH JOBKUHI PEYEHHS, YACTKOBO 30iraloThCs HOTAIIi]
e y 12%, y iHmmx Bunajkax € anomopduumu. [3omopduoro € konerpykuis Pron(1p,pl) V, sika Bignosigae S — P.
AnoMophHHUMHU € aHTI0-yKpaiHCchki KoHeTpykuii Pron Vbe Adj part V — Pron prep N V, Pron N Vaux V(act) Pron N
— Pron N Vaux Pron V(pas). Takox anmomMop(HOI0 € CHHTaKCHYHA KOHCTPYKIisl TpomanHs B aucTi Pron V part V prep
Pron Adv — V prep Pron Adj N. TuroBum [u1st aHTIiHCBKOTO JIKCTa € Tiamuc i3 cTpykTypoto Adv Adv Pron ta Adj N,
10 Ma€ 3HAYCHHS MO3UTHBHOI BBIYINBOCTI, TPOTE B YKPAiHCHKiH MOBI MIANNC KOPECIIOHAYE HETATHBHINA BBIWINBOCTI.
MoskHa 3poOUTH BUCHOBOK, IO CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, K1 TepeIaloTh 3HAaUEHHS CTPATeriil MO3UTHBHOI BBIWIN-
BOCTI B JIJIOBUX JINCTAX aHIIIHCHKOT 1 YKPaiHChKOI MOBH, € CKOpillie aloMOpPHUMH, HiXk i30MophHUMU. [TepcriekTu-
BOIO ITOJIUIBILIOTO JIOCIIDKEHHS € JOCIIIKEHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO HAIIOBHEHHSI KOHCTPYKIIIH, 110 peasi3yloTh
cTparerii TO3UTHBHOT BBIWINBOCTI YKPATHCHKOT 1 aHTIIIHCHKOT J110BOT KOPECTIOHIEHIIIT.
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